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Notified Body : SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed Body
No. 2777

WL1048HP1, WL1048HP3
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

These safety gloves satisfy the essential requirements of
Regulation (EU) 2016/425.
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SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed Body

SAFETY
Europe

Corps de notification :

No. 2777
Modele (s): WL1048HP1, WL1048HP3
Conforme a: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Ces gants de protection satisfont aux exigences essentielles
du Reglement (UE) 2016/425.
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SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed Body
No. 2777

WL1048HP1, WL1048HP3
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006
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Cuerpo notificado:
Modelos:
Conforme a:

Estos guantes de seguridad cumplen los requisitos esenciales
del Reglamento (UE) 2016/425.
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SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed Body
No. 2777

WL1048HP1, WL1048HP3
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Benannte Stelle:

Modell(e):

Entspricht:

Diese Schutzhandschuhe erfiillen die grundlegenden
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425.
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SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed Body
No. 2777

WL1048HP1, WL1048HP3
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Organismo notificato:

Modelli:
Conforme a:

Questi guanti di protezione soddisfano i requisiti essenziali
della Normativa (UE) 2016/425.

NL
Nederlands

SAFETY

(B C€E

Aangemelde instantie: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed
Body No. 2777
Model(len): WL1048HP1, WL1048HP3
Voldoet aan: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Deze veiligheidshandschoenen voldoen aan de essentiéle
vereisten van Verordening (EU) 2016/425.

Performance For Intermediate Design

EN388:2016

Abrasion 3 (Max4)
Blade Cut 2 (Max5)
Tear 3 (Max4)
Puncture 1 (Max4) 3231X
TDM Blade Cut (EN1SO 13997) X  (A-F) EN511:2006
Convective Cold X (Max4)
Contact Cold 2 (Max4)
Water Penetration X (Max1) X2X

X=No Test

Instructions For Use

All purpose protective glove for use in dry environment, with no
chemical, microbiological, or electrical hazards.

Protection levels claimed only applies to the palm.

Gloves will not lose their mechanical properties for up to 3 years. This
can be dependent on factors such as amount of use and providing the
gloves are stored correctly.

Warning

Gloves should not be worn where there is a risk of entanglement in
moving machinery.

Check gloves for damage before use. If damaged please discontinue
usage and replace with a new glove. Remove

contaminants with damp cloth.

Product contains latex and accelerators which may cause irritation. In
case of irritation discontinue use and seek medical advice.

Storage Instructions

Store in a cool, dry place away from frost and direct sunlight.

Performance pour design intermédiaire EN388:2016
Abrasion 3 (Max 4)
Coupure 2 (Max 5)

Déchirure 3 (Max 4) 3231X
Piqare 1 (Max4) EN511:2006
TDM Coupure (EN ISO 13997) X (A-F) -
Convective Froide X (Max 4)

Contactez Froid 2 (Max 4) X2X

La pénétration de l'eau X (Max 1)

X'=Aucun test

Instructions d’utilisation

Tout gant de protection congu pour une utilisation dans un environnement
sec, sans risques chimiques, microbiologiques ou électriques.

Les niveaux de protection indiqués ne s'appliquent qu'a la paume.

Ces gants peuvent conserver leurs propriétés mécaniques pendant 3 ans.
Cela peut dépendre de facteurs tels que le degré d'utilisation et a condition
que les gants soient rangés correctement.

Avertissement

Les gants ne doivent pas étre utilisé quand il y a un risque
d'enchevétrement dans les machines mobiles.

Vérifiez les gants pour des dommages avant toute utilisation. S'ils sont
endommagés, veuillez arréter de les utiliser et les remplacer par des
nouveaux gants. Nettoyez les contaminants avec un chiffon humide.

Le produit contient du latex et un accélérant qui peuvent causer une
irritation. En cas d'irritation, arrétez dl'utiliser et consultez un médecin.
Instructions pour la conservation

Conserver dans un endroit frais, sec a I'abri du gel et du soleil.

Rendimiento para disefo intermedio EN388:2016
Abrasion 3 (4max.)
Corte de cuchilla 2 (5méx)
Lagrima 3 (4méx) 3231X
Pinchazo 1 (4méx.)
EN511:2006

TMD Corte de cuchilla (EN ISO 13997) X (A-F)
Frio Convectivo X (4méx)
Contacto Fria 2 (4méx) X2X
La penetracion del agua (1 méx.)

X = No probar

Instrucciones de uso

Guante protector multifuncién para utilizar en entornos secos, sin riesgos
quimicos, microbioldégicos o eléctricos.

Los niveles de proteccion exigidos solamente se aplican a la palma.

Los guantes no deben perder sus propiedades mecénicas durante tres afos.
Esto puede depender de factores como la cantidad de uso y el
almacenamiento correcto de los guantes.

Advertencia

Los guantes no se deben utilizar donde haya riesgo de atrapamiento en
maquinaria movil.

Compruebe si los guantes tienen algtn dafio antes de utilizarlos. Si estan
danados, deje de utilizarlos y cdmbielos por unos nuevos. Limpie el producto
tnicamente con un pafio hiimedo.

El producto contiene latex y acelerantes que pueden provocar irritacion. En
caso de irritacion, deje de utilizar el producto y acuda a un médico.
Instrucciones de almacenamiento

Guarde el producto en un lugar fresco y seco donde no hiele niincida la luz
directa del sol.

Leistung bei Zwischendesign EN388:2016
Abriebfestigkeit 3 (Max4)
Schnittfestigkeit 2 (Max5)
WeiterreiBfestigkeit 3 (Max4) 3231X
Durchstichskraft 1 (Max4)
EN511:2006

TMD Schnittfestigkeit (EN ISO 13997) X  (A-F)
konvektive Kalte X (Max4)
Kontakt Kalter 2 (Max4) X2X
Eindringen von Wasser X  (Max1)
e XckeinTest

el " XS S M L XL XXL
Erhaltliche GroBen 6 7 8 9 10 1

Gebrauchshinweise

Allzweckschutzhandschuhe zum Einsatz in trockener Umgebung ohne
chemische, mikrobiologische und elektrische Geféhrdungen.

Angegebener Schutzgrad gilt lediglich fiir die Handfléache.

Handschuhe behalten ihre mechanischen Eigenschaften bis zu 3 Jahre lang
bei. Die tatséchliche Haltbarkeit kann von Faktoren, wie der Haufigkeit der
Nutzung, und der richtigen Lagerung abhéngen.

Warnung

Bei Gefahr des Verfangens in beweglicher Maschinerie sollten keine
Handschuhe getragen werden.

Handschuhe vor dem Einsatz auf Beschadigungen tberpriifen. Bei
Beschadigungen nicht weiter verwenden, gegen neue Handschuhe
austauschen. Verunreinigungen mit einem weichen Tuch entfernen.

Produkt enthalt Latex und Beschleuniger, die zu Reizungen fiihren kénnen. Bei
Auftreten von Reizungen Verwendung einstellen und arztlichen Rat einholen.
Lagerungshinweise

Kihl und trocken lagern, vor Frost und direkter Sonneneinstrahlung schiitzen.

Prestazioni per progetto intermedio EN388:2016
Abrasioni 3 (Max 4)
Taglio di lama 2 (Max 5)

Usura 3 (Max 4) 3231X
Foratura 1 (Max 4) EN511:2006
TMD Taglio dilama (EN 1SO 13997) X (A-F)

Convettivo A Freddo X (Max 4)

Contatto a freddo 2 (Max 4) X2X
Penetrazione dell'acqua X (Max 1)

X=Nessun test

Istruzioni per l'uso

| guanti protettivi multiuso devono essere utilizzati in ambienti secchi, privi di
rischi chimici, microbiologici ed elettrici.

I livelli di protezione indicati si applicano solo al palmo.

I guanti non perdono le loro proprieta meccaniche fino a 3 anni. Cié pud
dipendere da fattori quali I'utilizzo e la corretta conservazione dei guanti.
Avviso

I guanti non devono essere indossati in ambienti in cui vi sia rischio di
impigliarsi in macchinari in movimento.

Controllare la presenza di danni nei guanti prima dell'uso. In caso di danni,
cessare |'uso e sostituirli con guanti nuovi. Rimuovere i contaminanti con un
panno umido.

Il prodotto contiene lattice e acceleranti che potrebbero causare irritazioni. In
caso di irritazione, interrompere |'uso e consultare un medico.

Istruzioni per la conservazione

Conservare in un luogo fresco e asciutto al riparo dal gelo e dalla luce solare
diretta.

Prestaties voor tussenliggende design EN388:2016
Afslijting 3 (Max 4) @
Snede 2 (Max 5)
Scheur 3 (Max 4) 3231X
Gat 1 (Max 4)
TMD Snede (EN ISO 13997) X (AP EN511:2006
Convectiekoude X (Max 4)
Contact 2 (Max 4) X2X
Water penetratie X (Max 1)

X=Geen test

Instructies voor het gebruik

Beschermende handschoen voor alle doeleinden voor gebruik in een droge
omgeving, zonder chemische, microbiologische of elektrische gevaren.

De vereiste beschermingsniveaus zijn alleen van toepassing op de handpalm.
Handschoenen verliezen hun mechanische eigenschappen niet gedurende 3
jaar. Dit kan afhankelijk zijn van factoren, zoals het aantal keer dat de
handschoenen worden gebruikt, en is op voorwaarde dat de handschoenen
correct zijn opgeborgen.

Waarschuwing

Handschoenen mogen niet worden gedragen wanneer het risico bestaat dat ze
verstrikt raken in bewegende machines.

Controleer de handschoenen op schade véér het gebruik. Indien deze
beschadigd zijn, moet u het gebruik stoppen en ze vervangen door nieuwe
handschoenen. Verwijder vervuilende stoffen met een vochtige doek.

Het product bevat latex en versnellers die irritatie kunnen veroorzaken.

In gval van irritatie, moet u het gebruik stoppen en medisch advies inroepen.
Opslaginstructies

Opslaan op een koele, droge plaats uit de buurt van vorst en direct zonlicht.
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Eidomololpevog Dopéac: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed

Body No. 2777

Mogen(v): WL1048HP1, WL1048HP3 Mudell(i):  WL1048HP1, WL1048HP3 Modeli: WL1048HP1, WL1048HP3 Model(e) : WL1048HP1, WL1048HP3 Model(y): WL1048HP1, WL1048HP3 Movtélo(a) : WL1048HP1, WL1048HP3
B cbotBetcTBME C/CbC:  EN420:2003+A1:2009, EN388:2016, Konformi Ma’:  EN420:2003+A1:2009, EN388:2016, U sukladnostis:  EN420:2003+A1:2009, EN388:2016, Zgodnos¢ z: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016, Splfiuje:  EN420:2003+A1:2009, EN388:2016, Tuppop@WVETaL HE 1 EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006 EN511:2006 EN511:2006 EN511:2006 EN511:2006 EN511:2006

Tean 3aWWTHX pPbKaBUUM  OTFOBAapPAT Ha  OCHOBHUTE Dawn l-ingwanti protettivi jissodisfaw ir-rekwiziti essenzjali Ove zastitne rukavice zadovoljavaju bitne zahtjeve propisa Niniejsze rekawice ochronne spetniaja zasadnicze wymagania Tyto bezpecnostni rukavice splhuji zakladni pozadavky Autd Ta TIPOOTOTEUTIKA YAVTId TIANPOUV TIC Pacikég
n3nckBaHUA Ha PernamenT (EC) N2 2016/425. tar-Regolament (UE) 2016/425. (EU) 2016/425. przepiséw (UE) 2016/425. nafizeni (EU) 2016/425. nipoumoléoelg Tou Kavoviouou 2016/425 tne EE.
MpouseoanTenHoCT 3a MeXANHEH AN3aiiH EN388:2016 Prestazzjoni Ghal Disinn Intermedju X=L-EbdaTest Performanse za srednju izvedbu X=Nema ispitivanja Charakterystyka do celéw projektowania posredniego Moznosti stiedné pokrocilého designu Amédoon yia evliaueco oxédlo X=bev éxel unoAndel oe Eheyxo
OynBaHe 3 (Makc.4) Brix 3 (Max4) EN388:2016 Abrazija 3 (Maks.4) EN388:2016 <cieranie 3 (Maks.4) EN388:2016 Odeni 3 (Max4) EN388:2016 ExSopd 3 (Mey.4)  EN3882016
Mops3ssaHe 2 (Makc. 5) Qtugh Minn Xfafar 2 (Max5) Posjekotina nozem 2 (Maks. 5) Przecinanie 2 (Maks.5) Poiezéni 2 (Max 5) Koypo Aemidag 2 (Méy.5)
PaskbceaHe 3 (Makc. 4) 3231X Ticrit 3 (Max4) Poderotina 3 (Maks. 4) Rozdzieranie 3 (Maks.4) Roztrzeni 3 (Max 4) Sxiowo 3 (Me:y. 4)
MpoboxapaHe 1 (Makc. 4) Titqib 1 (Max4) 31X Probijanje 1 (Maks. 4) 31X Nakhuwanie T (Maks.4) Propichnuti 1 (Max 4) 3231X Alatpnon 1 (Méy.4) 3231X
Nopsssane (EN ISO 13997) X (AR EN511:2006 Qtugh Minn Xfafar (ENISO13997) X  (A-F) 323 Posjekotina nozem (EN ISO 13997) X (A-F) 323 TMD Przecinanie (EN 1SO 13997) X (AF) 3231X TMD Pofezéni (EN ISO 13997) X (A-F) TMD Koo AermiSac (EN1SO 13997) X (A-F)

EN511:2006 EN511:2006 EN511:2006 EN511:2006 EN511:2006
KoHBeKLMOHHa X (Makc. 4) Konvetiva X (Max4) Konvekcijska Hladno X (Maks. 4) Zimno Konwekeyjne X (Maks. 4) Konvektivni za studena X (Max 4) ouvaywyrig Yuxpol X (Méy.4)
CBbpXeTe e C CTyAeHa 2 (Makc. 4) X Kuntatt kiesah 2 (Max4) Obratite hladno 2 (Maks. 4) skontaktowac sie z zimna 2 (Maks.4) Kontaktovat za studena 2 (Max 4) Eﬂl'fOlV‘UVf'lUTE HeTo KpUo 2 (MSZV» 4)
BOJla 32 MPOHVIKBaHe X (Makc. 1) X=Hsima Tect Penetrazzjoni ilma X (Max1) OX Prodiranje vode X (Maks. 1) OX Przenikanie wody X (Maks. 1) X Voda Penetrace X (Max 1) X2X Aigiobuon vepou X (Méy. 1) X2X
Hanuuku pasmepn XSS oM oLooXeoxxe | XS s M L X xxt | % s M L x xxx X= Nie przeprowadzono testow X=Netestovano XS S M L XL o XXL

PbKOBOACTBO 3a ynotpeba

YHVBEpCaHU 3alUMTHU PbKaBMLM 3a ynoTpeba B Cyxa cpea 6e3 XUMUYecKu 1
MVIKpQﬁVIOnOI'I/NHVI pvCKOBE NN PUCKOBE, CBBP3aHN C eNeKTPUYeCTBO.
HuBata Ha 3alKTa ce OTHaCAT CaMo A0 ANaHTa.

P‘bKaBIAL[VITE HAMa Aa SBFyGﬂT MeXaHWYHWTEe CU CBONCTBA B npoabXeHne Ha
10 3 roauHn. Toa MOXe Aa 3aBUCK OT $paKTOPK KaTo YeCToTa Ha 13non3BaHe,
npunycnosune Yye pbKaBuuuTe ce CbXpaHABaT NPaBUNHO.

Mpeaynpexpaexne

P‘bKaBIAL[VITE Aa Ce HOCAT CaMO KOoraTo HAMa puUcK aa ﬁ‘bﬂaT ynoseHun B
fBMXeLo ce obopyaBaHe.

MpoBepeTe pbKaBuLUTe 3a AedeKkTr 1 NoBpean npean ynotpeba. Mpu
Ha/nune Ha TakuBa, NpeycTaHoBeTe yroTpebara v CMeHeTe C HOBa PbKaBULIA.
OTchaHe‘re 3amMbpCABAHETO C HAaB/TAXXHEHO napye nnat.

npOﬂyKTbT CbAbpXKa NaTekc 1 KatanmsaTopu, KOMTO MoraTt Aa NnpuynHn
[ipa3HeHe. B cnyvan Ha ApasHeHe, NpeycTaHoBeTe ynotpebata v noTbpcete
CbBeT OT Jiekap.

WHcTpyKuun 3a cbxpaHeHne

3a CbXpaHeHue Ha XAJHO 1 CyXO MACTO, 6e3 CKPeX 1 NpsAKa CibHYeBa
CBeTNMHa.

Istruzzjonijiet ghall-Uzu

Ingwanti protettivi ghal kull skop, ghall-uzu fambjent xott, minghajr ebda
perikli kimici, mikrobijologici, jew elettrici.

II-livelli ta’ protezzjoni ddikjarati japplikaw biss ghall-pala tal-id.
L-ingwanti mhux se jitilfu I-karatteristi¢i mekkanici taghhom ghal sa tliet
snin. Dan jista’ jiddependi fuq fatturi bhal -ammont ta’ uzu u jekk l-ingwanti
jkunux mahzuna kif suppost.

Twissija

L-ingwanti m'ghandhomx jintlibsu meta jkun hemm riskju li persuna tista’
tingabad minn partijiet ta’magna li jkunu ged jicc¢aqilqu.

Iccekkja I-ingwanti ghal xi hisara gabel ma tuzahom.

Jekk ingwanta jkun fiha |-hsara, jekk joghgbok tkomplix tuzaha u ibdilha
ma’wahda gdida. Nehhi |I-kontaminanti b'¢arruta niedja.

Il-prodott fih il-latex u catalysts li jistghu jikkawzaw irritazzjoni.

F’kaz ta’irritazzjoni, tkomplix tuzah u fittex parir mediku.

Istruzzjonijiet dwar il-hazna

Ahzen f'post frisk u xott, ‘il boghod minn postijiet fejn it-temperaturi jinzlu
taht iz-zero u 'l boghod minn xemx diretta.

Upute za uporabu

Univerzalne zastitne rukavice sluze za upotrebu u suhom okruzenju, bez
kemijskih, mikrobioloskih i opasnosti od elektri¢nog udara.

Deklarirane zastitne karakteristike vrijede samo za dlan.

Rukavice ne gube mehanicka svojstva i do tri godine. To moZe ovisiti o
¢imbenicima kao $to je uestalost uporabe, pod uvjetom da se rukavice
propisno ¢uvaju.

Upozorenje

Rukavice se ne smiju koristiti na mjestima gdje postoji opasnost od
zahvacanja pokretnim strojevima.

Prije upotrebe provjerite da na rukavicama nema o3tecenja. Ako su
ostecene, prestanite s upotrebom u upotrijebite nove rukavice. Onecisc¢enja
odstranite vlaznom krpom.

Proizvod sadrzi latex i ubrzivace koji mogu izazvati nadrazenost.

U slu¢aju nadrazenosti prekinite upotrebu i potrazite savjet lije¢nika.
Upute za skladistenje

Cuvajte na hladnom i suhom mjestu dalje od izravnog sunéevog svjetla.

Instrukcje uzywania

Uniwersalne rekawice ochronne do uzywania w miejscach suchych, bez zagrozen
chemicznych, mikrobiologicznych lub elektrycznych.

Utrzymywane poziomy ochrony stosuja sie do dtoni.

A keszty(ik maximum harom évig nem veszitik el mechanikai tulajdonsagaikat. Ez
olyan tényez6ktdl is fligg, mint példaul a hasznélat gyakorisaga, ezenkiviil az is szamit,
hogy a keszty(ik megfeleléen vannak-e tarolva.

Ostrzezenie

Rekawic nie nalezy zaktada¢ w miejscach w ktérych istnieje niebezpieczenstwo ich
pochwycenia przez ruchome czesci maszyn.

Rekawice nalezy sprawdzac przed ich uzyciem. Po uszkodzeniu nalezy zaprzestac ich
uzywania i wymienic¢ na nowe. Zanieczyszczenia nalezy usunac¢ wilgotna szmatka.
Produkt wykorzystuje lateks i prz e, ktore moga pc | ¢ podraznienia.
W przypadku podraznien nalezy przerwac uzywanie i skorzystac z pomocy lekarskiej.
Instrukcje przechowywania

Nalezy przechowywac w chtodnym, suchym miejscu z dala od miejsc poddanych
oddziatywaniu niskich temperatur i bezposredniego $wiatta stonecznego.

Pokyny pro pouziti

Univerzélni ochranna rukavice pro pouziti v suchém prostiedi, bez chemického,
mikrobiologického ani elektrického nebezpeci.

Uvedené rovné ochrany plati pouze pro dlar.

Rukavice si zachovavaji své mechanické vlastnosti az 3 roky. Miize to zaviset
napfiklad na intenzité pouzivani a za predpokladu spravného skladovani
rukavic.

Varovani

Rukavice se nesmi pouzivat na mistech, na kterych existuje nebezpeci zachyceni
do strojd v pohybu.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda rukavice nejsou poskozené. Pokud jsou
poskozené, vyfadte je a pouzijte nové. Odstrante necistoty vihkym hadfikem.
Produkt obsahuje latex a urychlovace, které mohou zpusobit podrazdéni.

V piipadé podrazdéni prestante produkt pouzivat a vyhledejte Iékafskou
pomoc.

Pokyny pro uchovavani

Uchovavejte na chladném a suchém misté mimo mraz a pfimé slunecni svétlo.

O8nyiec xpriong

MPOCTATEUTIKA YAVTIA VI ONEG TIG XPHOELG O ENpd epIBAAAOVTa oTa omoia Sev
veioTavTal Kivduvol XnHIKo, HIKPoBIOAOYIKOU 1] NAEKTPIKOU XapaKTHpa.

Ta enimeda MPOOTAGIAG AQYOPOVY HOVO TNV TIOAGHN.

Ta ydvtia Sev Ba XAoOLV TIG UNXAVIKEG TOUG IBIOTNTEC Yia éwg Kat 3 £€Tn. Autd
HrTopei va e§apTdtal amé mapayovTeg Owe n TOoOTNTA XPrONG KAl N 6woTr
PUAAEN TWV yaVTIOV.

Mposidomoinon

Ta yavtia Sev mpémel va goplouvtal dtav UMApXE! KivEuvog EUMAOKIG HE
HNxavoloyikd eomAIopo TTou BpioKeTal O Kivnon.

ENéyé€Te yia tnv Omapén Tuxov @Bopwv mptv armd T Xprion. Z& MePImTwon mou
umapxel PBOoPA, SIOKOYTE TN XPrioN KAt AVTIKATAGTHOTE HE VEO YAVTL. AQAIPECTE
TIG PUTTOYOVEG OUTIEG ME TO BPEYHEVO KOUHATI UPaoHa.

To TPOi6V TEPIEXEL AATES KOl EMITAXUVTEG TTOU EVOEXETAL VA TIPOKANETOLV
£pEOIOUO. L€ TEPIMTWON EUPAVIONG EPEBICHOU, SIOKOYTE TN Xprion Kat
avanTAOTE 1ATPIKF) CUHBOUAN.

O8nyieg pONagne

DuNaEte o 5pooEPV, ENPO PEPOC UAKPIA AT CUVORKECG TTAYETOU Kat TV
aneuBeiag emagn pe NAIAKO WG,

MCR Safety Europe Trading
Name Of Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
United Kingdom

Ten.: + 44 (0) 1922 459974

Dakc: + 44 (0) 1922 743275

Wmeiin: sales@mcrsafetyeurope.com
[leknapauus 3a CboTBeTCTBME

URL: www.mcrsafetyeurope.com

MCR Safety Europe Trading
Name Of Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
Renju Unit

t: 4+ 44 (0) 1922 459974

f: 444 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
Dikjarazzjoni ta’ Konformita

w: www.mcrsafetyeurope.com

MCR Safety Europe Trading
Name Of Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
Ujedinjeno Kraljevstvo

t:+ 44 (0) 1922 459974

f: + 44 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
1zjava o sukladnosti

w: www.mcrsafetyeurope.com

MCR Safety Europe Trading
Name Of Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
Wielka Brytania

t:+ 44 (0) 1922 459974

f: + 44 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
Deklaracja zgodnosci

w: www.mcrsafetyeurope.com

MCR Safety Europe Trading
Name Of Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
Velka Britanie

t:+ 44 (0) 1922 459974

f: + 44 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
Prohlaseni o shodé

w: www.mcrsafetyeurope.com

MCR Safety Europe Trading
‘Ovopa etaipeiag Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
United Kingdom

t:+ 44 (0) 1922 459974

f:+ 44 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
AnAwon Zuppopewong

w: www.mcrsafetyeurope.com
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SAFETY
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Organismo notificado: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed
Body No. 2777
Modelo(s): WL1048HP1, WL1048HP3
Em conformidade com: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Estas luvas de seguranca cumprem essencialmente os
requisitos do Regulamento (UE) 2016/425.

DA
Dansk

SAFETY

(R C€

Bemyndiget organ: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed Body
No. 2777
Modeller: WL1048HP1, WL1048HP3
Overholder: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Disse  sikkerhedshandsker
forordning (EU) 2016/425.

opfylder hovedkravene i

HU
Magyar

SAFETY

(R C€

Ertesitett testiilet: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed
Body No. 2777
Modell szdm(ok): WL1048HP1, WL1048HP3
Megfelel a kovetkezének: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Ezek a véddkesztylik megfelelnek a 2016/425 (EU) szdmu
rendelet alapvetd kovetelményeinek.

RO
Romana

[ C€

Organism de SATRA Technology Europe Ltd,
reglementare: Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed
Body No. 2777
Model(e): WL1048HP1, WL1048HP3
Produs conform cu: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Aceste manusi de protectie indeplinesc cerintele esentiale ale
Regulamentului (EU) 2016/425.

SAFE'EI'Y

GA
Irish

SAFETY

(& C€

Combhlacht a dtugtar SATRA Technology Europe Ltd,
fogradé: Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15, Dublin, Ireland. Notifed Body No.
2777
Manla(i) : WL1048HP1, WL1048HP3
Cloionn sé le: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006
Sésaionn na lamhainni cosanta seo na bunriachtanais a
bhaineann le Rialachan (EU) 2016/425.

SK
Slovensky

SAFETY

(K C€

Notifikovany organ: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed
Body No. 2777
Model(-y): WL1048HP1, WL1048HP3
Vsulade s: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Tieto ochranné rukavice vyhovuju zdkladnym poziadavkdm
nariadenia (EU) 2016/425.

Desempenho para design intermédio

EN388:2016

Desgaste 3 (Méx.4)

Corte por lamina 2 (Méx.5) g
Rutura 3 (Max.4)

Perfuracao 1 (Méax.4) 3231X
TDM Corte por lamina (EN 150 13997) X (A-F) EN511:2006
Convectiekoude X (Max.4)

Contact 2 (Méx.4)

Water penetratie X (Max. 1) X2X

X=Sem testes

Instrugdes de utilizacao

Luva de protecao multiusos para utilizar em ambientes secos, sem perigos
quimicos, microbiolégicos ou elétricos.

Os niveis de protecao declarados aplicam-se apenas a area da palma da
mao.

As luvas nao perderao suas propriedades mecanicas por até 3 anos. Podera
depender de factores como a quantidade do uso e o correto
armezenamento das luvas.

Aviso

As luvas nao devem ser utilizadas em situagoes nas quais exista risco de
entrelagamento em maquinas com pecas em movimento.

Antes de utilizar, verifique se existem danos nas luvas. Caso existam danos,
interrompa a utilizagéo e substitua por luvas novas.

O produto contém latex e aceleradores que podem causar irritagao. Caso
ocorra irritacéo, interrompa a utilizacéo e procure cuidados médicos.
Instrucdes para armazenamento

Guardar num local fresco, seco e afastado de gelo e luz solar direta.

Testresultater for midlertidigt design X=lIkke testet

EN388:2016
Slidmodstand 3 (Maks. 4)
Skeerefasthed 2 (Maks. 5)
Rivfasthed 3 (Maks. 4)
Punkteringsmodstand 1 (Maks. 4) 3231X
TDM Skeerefasthed (EN ISO 13997) X (A-F)

EN511:2006
Konvektiv X (Maks. 4)
Kontakt 2 (Maks. 4)
Vandgennemtraengning X (Maks. 1) X2X

Brugsanvisning

All-round beskyttelseshandske til brug i terre omgivelser uden kemikalier,
mikrobiologiske eller elektriske risici.

De angivne beskyttelsesniveauer gaelder kun handfladen.

Handskerne mister ikke deres mekaniske egenskaber i op til 3 &r. Det kan
bl.a. afheenge af, hvor ofte de anvendes, og er under forudseetning af, at
handskerne opbevares korrekt.

Advarsel

Handskerne bor ikke anvendes, hvor der er risiko for at haenge fast i
bevaegelige maskindele.

Tjek handskerne for skader for brug. Hvis de er beskadigede, skal enhver
brug afbrydes, og handskerne skal udskiftes. Fjern snavs med en fugtig
klud.

Produktet indeholder latex og relaterede stoffer, som kan give hudirritation.
I tilfeelde af hudirritation skal du ophere med at bruge produktet, og du skal
soge lege.

Instruktioner vedr. opbevaring

Opbevares pa et kaligt, tert sted uden frost og direkte sollys.

Koztes terv teljesitménye EN388:2016
Horzsolas 3 (Max4)
Vagas 2 (Max5)
Szakadas 3 (Max4)

3231X
SzUrés 1 (Max4)
TDM Vagés (EN ISO 13997) x (AP EN511:2006
Konvektiv X (Max4)
Kapcsolat 2 (Max4) X2X
Viz behatolas (Max 1)

X=Nem tesztelt

Hasznalati utasitasok

Tobbcéli védékesztyli szaraz kornyezetben torténd hasznalatra, vegyi,
mikrobioldgiai és elektromos veszélyforrasok nélkdl.

A nevezett védelmi szintek kizérélag a tenyérrészre érvényesek.

A kesztylik maximum harom évig nem veszitik el mechanikai tulajdonsagaikat.
Ez olyan tényez6ktél is fligg, mint példaul a hasznélat gyakorisaga, ezenkiviil az
is szamit, hogy a keszty(ik megfeleléen vannak-e tarolva.

Figyelem

Tilos a kesztyti viselése olyan helyen, ahol fennall a mozgé gépalkatrészek altali
becsipédés kockazata.

Hasznélat el6tt ellendrizze a keszty(ik épségét. Ha sériilt, ne hasznélja, hanem
cserélje ki 0j keszty(re. A szennyezédéseket nedves kendével tavolitsa el.

A termék gumilatexet és kétésgyorsitokat tartalmaz, amelyek irritaciot
okozhatnak. Bérirritacio esetén hagyja abba a termék hasznalatat és forduljon
orvoshoz.

Tarolasi utasitasok

Hivés, szaraz helyen, fagytol és kzvetlen napfénytél védve térolja.

Performanta pentru design intermediar X=Fara test

Abraziune 3 (Max4) EN388:2016

Taiere cu lama 2 (Max5)

Rupere 3 (Max4)

Perforare 1 (Max4)

TDM Taiere culama (EN1SO 13997)  x  (A-F) 3231X
EN511:2006

Convectiva la rece X (Max4)

Alualarece 2 (Max4)

Penetrarea apei X (Max1) YOX

Instructiuni de utilizare

Manusi de protectie universald pentru utilizare in medii uscate, fard pericole
chimice, microbiologice sau electrice.

Nivelurile de protectie se aplica numai la nivelul palmei.

Manusile nu isi vor pierde proprietatile mecanice timp de pana la 3 ani. Acest
lucru poate depinde de factori precum durata utilizarii si pastrarea corecta a
manusilor.

Avertisment

Manusile nu trebuie sa fie purtate in cazul in care exista riscul de prindere a
membrelor in piese mobile ale echipamentelor.

Tnainte de utilizare, asigurati-va c& manusile nu sunt deteriorate. Daca manusile
sunt deteriorate, intrerupeti utilizarea acestora si folositi manusi noi. indepértati
contaminantii cu o laveta umeda.

Produsul contine latex si agenti de accelerare care pot provoca iritatii. In caz de
iritare se va intrerupe utilizarea si se va consulta medicul.

Instructiuni de pastrare

Pastrati manusile intr-un loc uscat si racoros, ferit de inghet si de actiunea
directa a soarelui.

Feidhmitichan Dearaidh Mheanleibhéil X=Gan Tastail
Scriobadh 3 (Uas4) EN388:2016
Gearrtha Lainne 2 (Vas5)
Stréic 3 (Uas 4)
Poll ) 1 (Uas 4) 3231X
TDM Gearrtha Lainne (EN1SO 13997) X (A-F)

EN511:2006
Convectiva Fria X (Uas 4)
Contactar Fria 2 (Uas 4)
Penetracion de auga X (Uas 1) XoX

Treoracha le haghaidh Usaide

Ldmhainn chosanta uilefhéinteach le haghaidh asaid i dtimpeallacht tirim,
gan guais cheimicedin, mhicribhitheolaiochta, no leictreach.

Ni bhaineann na leibhéil chosanta a éilitear ach amhain le bos na ldimhe.
Leanfaidh airi meicnitila na motdg ar feadh suas le 3 bhliain. D'fhéadfai go
mbraithfidh seo ar tosca mar mhéid uséide agus ar choinnioll go gcuirtear na
miotoga i dtaisce mar is ceart.

Rabhadh

Na caitear lamhainni nuair a bhionn riosca ann maidir le tranglam le hinnealra
beo.

Cinntigh nach bhfuil dochar déanta do na lamhainni roimh iad a tsaid. Da
mba rud é gur rinneadh dochar dé, né usdidtear é agus bain Usaid as ldamainn
nua. Bain éilledin le héadach tais.

Ta laitéis agus luatheoiri sa tairge a d'fhéadfaidh a bheith ina chuis
greannaithe.  Nuair a bhionn cuis greannaithe ann, éirigh as an tairge a usaid
agus téitear ag lorg comhairle leighis.

Treoracha cur i dtaisce

Cuirtear i dtaisce € in it fionnuar tirim siar 6 sheac agus 6 sholas na gréine.

Vykonnost pre dizajn do stredne naro¢nych podmienok

EN388:2016

Odieranie 3 (Max4)

Rozrezanie 2 (Max5)

Roztrhnutie 3 (Max4)

Prepichnutie 1 (Max4) 3231X
TDM Rozrezanie (EN ISO 13997) X (A-F) EN511:2006
Konvektivne za studena X (Max4)

Kontakt 2 (Max4)

Voda Penetrécia X (Max1) X2X

X=Ziadny test nebol vykonany

Névod na pouzitie

Univerzélne ochranné rukavice su ur¢ené na pouzitie v suchom prostredi bez
chemikalii a nebezpecenstiev mikrobiologickej kontaminécie alebo trazu elektrickym
pradom.

Pozadované trovne ochrany platia iba pre dlan.

Rukavice nestratia svoje mechanické vlastnosti po dobu az 3 rokov. M6Ze to zavisiet
od faktorov, ako napriklad pocet pouziti, a za predpokladu, Ze rukavice su spravne
skladované.

Varovanie

Tieto rukavice by sa nemali nosit v miestach s nebezpecenstvom zachytenia do
pohyblivych casti strojovych zariadeni.

Rukavice pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie st poskodené. Ak st poskodené, prestarite
ich pouzivat a vymerite za nové rukavice. - Znecistujlce latky odstrante vihkou
handrickou.

Vyrobok obsahuije latex a urychlovace, ktoré mozu sposobit podrazdenie. V pripade
podrazdenia prestante pouzivat tento vyrobok a vyhladajte lekarsku pomoc.

Navod na skladovanie

Skladujte na chladnom a suchom mieste, ktoré je chranené pred mrazom a priamym
slne¢nym svetlom.

MCR Safety Europe Trading
Nome de Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
Reino Unido

t:+ 44 (0) 1922 459974
f:+ 44 (0) 1922 743275
e: sales@mcrsafetyeurope.com
w: www.mcrsafetyeurope.com

t:+44 (0) 1922 459974

f: + 44 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
Overensstemmelseserklaering
w: www.mcrsafetyeurope.com

MCR Safety Europe Trading
Name Of Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
United Kingdom

MCR Safety Europe Trading
Name Of Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
United Kingdom

t:+ 44 (0) 1922 459974

f: + 44 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
Megfelel6ségi nyilatkozat

w: www.mcrsafetyeurope.com

MCR Safety Europe Trading
Name Of Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
Marea Britanie

t:+ 44 (0) 1922 459974

f: + 44 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
Declaratie de conformitate

w: www.mcrsafetyeurope.com

MCR Safety Europe Trading
Name Of Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
United Kingdom

t:+ 44 (0) 1922 459974

f:+ 44 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
Dearbht Comhréireachta

w: www.mcrsafetyeurope.com

MCR Safety Europe Trading
Nézov spolo¢nosti Parmelee Ltd,
Middlemore Lane West,
Aldridge, Walsall, WS9 8BG,
Spojené krélovstvo

t: 444 (0) 1922 459974

f:+ 44 (0) 1922 743275

e: sales@mcrsafetyeurope.com
Vyhlasenie o zhode

w: www.mcrsafetyeurope.com
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SAFETY

(R C€

PriglaSeni organ: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15, Dublin, Ireland. Notifed Body No. 2777

Model(i): WL1048HP1, WL1048HP3
Skladno s/z: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Te zascitne rokavice zadoscajo osnovnim zahtevam Uredbe
(EV) 2016/425.

EE
Eesti

MeR [ C€

Teavitatud asutus: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15, Dublin, Ireland. Notifed Body No. 2777

Mudel(id): WL1048HP1, WL1048HP3
Vastavus: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006
Need kaitsekindad vastavad regulatsiooni (EL) 2016/425
olulistele néuetele.

Lv
Latviski

SAFETY

(& C€

Informéta iestdde: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15, Dublin, Ireland. Notifed Body No.
2777
Modelis(-li) : WL1048HP1, WL1048HP3
Atbilst: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Sie aizsargcimdi atbilst Regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Fl
Suomi
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SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Dublin, Ireland. Notifed
Body No. 2777

Malli(t): WL1048HP1, WL1048HP3
Vaatimustenmukaisuus: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Néma suojakasineet ovat asetuksen (EU) 2016/425 olennais-
ten vaatimusten mukaiset.

SAFE'EI'Y
urope

limoitettu laitos :
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SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15, Dublin, Ireland. Notifed Body No.
2777

WL1048HP1, WL1048HP3
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

SAFETY
Paskelbtoji jstaiga:

Modelis (-iai):
Atitinka:

Sios apsauginés pirstinés atitinka svarbiausius Reglamento
(ES) 2016/425 reikalavimus.

SE
Svenska

MeR [T C€

Anmalt organ: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15,
Dublin, Ireland. Notifed Body No. 2777

Modell(er): WL1048HP1, WL1048HP3
Uppfyller: EN420:2003+A1:2009, EN388:2016,
EN511:2006

Dessa skyddshandskar uppfyller de vasentliga kraven i
forordning (EU) 2016/425.

Zmogljivost vmesne zasnove EN388:2016
Obraba 3 (Najvec 4)

Rez z rezilom 2 (Najvec5)

Trganje 3 (Najvec 4) 3231X
Prebadanje 1 (Najvec 4) .
TDM Rezz rezilom (ENISO 13997) X (A-) EN511:2006
Konvekcijsko X (Najvec 4)

Kontakt 2 (Najvec 4) X2X
Voda Penetracija X (Najve¢ 1)

X=Brez preizkusa

Navodila za uporabo

Univerzalna zas¢itna rokavica za uporabo v suhem okolju brez kemi¢nih,
mikrobioloskih ali elektri¢nih nevarnosti.

Izjava o stopnjah zascite velja le za povrsino dlani.

Rokavice ne bodo izgubile svojih mehanskih lastnosti do 3 leta. To je lahko
odvisno od dejavnikov, kot sta intenzivnost uporabe in pravilno shranjevanje
rokavic.

Opozorilo

Rokavic ni dovoljeno nositi, kjer obstaja tveganje ujetja v premikajoce se stroje.
Pred uporabo preverite, ali so rokavice poskodovane. Ce so poskodovane,
prenehajte z uporabo in jih zamenjajte z novimi. Odstranite onesnazevalce z
vlazno krpo.

Izdelek vsebuje lateks in kemi¢ne pospesevalce, ki lahko povzrocajo drazenje.
Ce pride do drazenja, prenehajte uporabo in zdravniko pomo¢.

Navodila za shranjevanje

Hranite jih v hladnem suhem prostoru, pro¢ od toplote in neposredne sonéne
svetlobe.

Joudlus tavalise disainilahenduse korral EN388:2016
Abrasion 3 (Max 4)

Sisseldige 2 (Max5)

Rebend 3 (Max 4) 3231X
Auk 1 (Max 4)

TDM Sisselige (EN ISO 13997) X (AP EN511:2006
Konvektiivse kiilma X (Max4)

Kdlm 2 (Max 4) X2X
Vee sissetungimine X (Max1)

XS S M L XL XXL
Saadavalolevad suurused 6 7 8 9 10 "

Kasutusjuhised

Mitmeotstarbelised kaitsekindad kuivas keskkonnas kasutamiseks, kus
puuduvad keemilised, mikrobioloogilised voi elektrilised ohud.

Nimetatud kaitsetasemed kehtivad ainult kaelabale.

Kinnaste mehaanilised omadused plsivad muutumatuna vahemalt 3
aastat. Omaduste sdilimist voib méjutada naiteks kasutamise intensiivsus ja
kinnaste hoiustamisviis.

Hoiatus

Kindaid ei tohi kanda, kui esineb liikuvate masinaosade kiilge kinnijaamise
oht.

Enne kasutamist kontrollige kindaid kahjustuste suhtes. Kahjustuste korral
|6petage kasutamine ja asendage uue kindaga. Eemaldage mustus niiske
lapiga.

Toode sisaldab lateksit ja kiirendavaid aineid, mis voivad pohjustada
arritust. Arrituse korral Ipetage kasutamine ja pddrduge arsti poole.
Hoidmisjuhised

Hoida jahedas kuivas kohas, eemal otsesest paikesevalgusest ja kiilmast.

Pusfabrikata veiktspéja EN388:2016
Nobrazumi 3 (Maks. 4)
Sagriesana ar asmeni 2 (Maks.5)
Plisums 3 (Maks. 4)

3231X
Caurdursana 1 (Maks.4)
Sagrie$ana ar asmeni (EN 1ISO 13997) X (A-F) EN511:2006
Konvektiva X (Maks.4)
Kontaktinformacija 2 (Maks. 4) YOX
Gdens caurlaides X (Maks. 1)

X=Nav parbaudes

o$anas instrukcija

Universali aizsargcimdi izmanto3anai mitra vidé, vidé bez kimikalijam,
mikrobiologiskas vai stravas bistamibas.

Aprakstitie aizsardzibas [imeni attiecas tikai uz plaukstu.

Cimdi nezaudé savas mehaniskas ipasibas lidz 3 gadiem. Tas var bat
atkarigs no tadiem faktoriem ka lietosanas biezuma, ar noteikumu, ka cimdi
tiek uzglabati pareizi.

Bridinajums

Cimdus nedrikst vilkt, ja pastav risks ieraut kustigos mehaniskos.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai cimdi nav bojati. Ja cimdi ir bojati,
partrauciet to lietosanu un nomainiet ar jauniem cimdiem. Nonemiet
piesarnojumu ar mitru draninu.

Izstradajums satur lateksu un katalizatorus, kas var izraisit kairinajumu.
Kairinajuma gadijuma partrauciet lietosanu un mekléjiet medicinisko
palidzibu.

Uzglabasanas noradijumi

Uzglabajiet vésa, sausa, nesasalstosa vieta, kas nav tiesos saules staros.

Keskitason mallin suorituskyky EN388:2016
Hiominen 3 (Maks 4) E
Tersleikkaus 2 (Maks5)
Repiminen 3 (Maks4) 3231X
Pistaminen 1 (Maks 4) i
TDM Teraleikkaus (EN1SO 13997) X (A-F) EN311:2006
Konvektiokylmyys X (Maks 4)
Yhteydenotto 2 (Maks 4) X2X
Vesi Penetraton X (Maks 1) X=Ei testid
. S S M L XL XXL
Saatavilla olevat koot 6 7 8 9 10 1

Kayttoohjeet

Monitoimi-suojahansikkaat kaytettavaksi kuivassa ymparistossd, jossa ei ole
kemiallisia, mikrobiologisia tai séhkoisia vaaroja.

Esitetyt suojaustasot koskevat vain kimmenpuolta.

Késineet eivdt menetd mekaanisia ominaisuuksiaan jopa 3 vuoteen. Tahan
voivat vaikuttaa kdyton maaran ja kasineiden oikean sailytyksen kaltaiset
tekijat.

Varoitus

Hansikkaita ei tule kayttaa tilanteissa, joissa on vaara sotkeutua liikkuviin
koneisiin.

Tarkista hansikkaat vahinkojen varalta ennen kayttoa. Jos hansikkaat ovat
vahingoittuneet, lopeta niiden kéyttd ja vaihda ne uusiin. Poista
epapuhtaudet kostealla liinalla.

Tuote siséltaa lateksia ja kiihdytti jotka voivat aiheuttaa drsytysta. Mik:
ilmenee arsytystd, lopeta tuotteen kaytto ja hakeudu ladkarin vastaanotolle.
Séilytysohjeet

Sailytys viiledssd, kuivassa paikassa, poissa pakkasesta ja suorasta
auringonpaisteesta.

Tarpinio dizaino eksploatacinés savybés EN388:2016
Atsparumas dilimui 3 (maks.4)

Atsparumas jpjovimui 2 (maks.5)

Atsparumas plysimui 3 (maks.4) 331X
Atsparumas pradarimui 1 (maks. 4)

Atsparumas jpjovimui (EN I1SO 13997) X (A-F) EN511:2006
Konvekcinio Saltas X (maks. 4)

Kontaktiné 3altojo 2 (maks. 4) OX
Vandens prasiskverbimas X (maks. 1)

Naudojimo instrukcija
Universalios apsaugineés pirstinés naudojimui sausoje aplinkoje be chemikaly,
mikrobiologiniy ar elektros keliamy pavojy.

Deklaruotieji apsaugos lygiai taikomi tik delno sri¢iai.

Piritinés nepraras savo mechaniniy savybiy iki 3 mety. Tai gali priklausyti nuo
atitinkamy veiksniy, pavyzdziui, naudojimo apimties, tuo atveju, jei pirstinés
tinkamai laikomos.

Ispéjimas

Pirstiniy negalima dévéti ten, kur yra jpainiojimo tarp judanciy daliy pavojus.
Prie3 uzsidédami pirtines, patikrinkite, ar jos nepaZeistos. Jeigu jos pazeistos,
nebenaudokite jy: naudokite naujas pirstines. Pasalinkite tersalus drégna
Sluoste.

Gaminyje yra latekso ir katalizatoriy, kurie gali sukelti sudirginima. Sudirginimo
atveju nebenaudokite gaminio ir kreipkités | gydytoja.

Saugojimo nurodymai

Laikykite vésioje sausoje, nuo 3alcio ir tiesioginiy saulés spinduliy apsaugotoje
vietoje.

Prestanda fér normal design

EN388:2016

N6tning 3 (Max 4) '
Skérskada 2 (Max 5) E
Revor 3 (Max 4)
Punktering 1 (Max 4) 3231X
TDM Skérskada (EN ISO 13997) X (A-F) EN511:2006
Konvektionskyla X (Max 4)
Kontakt 2 (Max 4)
Vattentéthet X (Max1) XX

X=Inga tester

. S M L XL XKL

Tillgéngliga storlekar 6 7 8 9 10 1

Anvéandningsinstruktioner

Skyddshandskar for alla andamal, fér anvéndning i torra miljoer, utan
kemikaliska mikrobiologiska eller elektriska faror.

Skyddsnivaerna géller endast for handflatan.

Handskarna kommer inte att tappa sina mekaniska egenskaper i upp till tre
ar. Detta kan variera beroende pa faktorer som t.ex. total anvéandning och
att handskarna férvaras pa ett korrekt satt.

Varning

Handskarna boér inte anvandas i miljéer dar det finns risk for att de fastnar i
rorliga maskindelar.

Kontrollera handskarna fére anvandning. Byt ut dem mot nya handskar om
négot fel upptécks. Ta bort fororeningar med en fuktad trasa.

Produkten innehaller latex och accelererar, vilket kan orsaka irritation. Om
irritation uppstar, avbryt anvandningen och uppsok ldkare.
Forvaringsinstruktioner

Forvara pa en sval, torr plats och héll borta fran frost och direkt solljus.
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